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Abstract  
The study of French as a specialty language begins in bachelor level. 

The goal of various two-year master programs of the Foreign Languages Departments of the Peoples 
Friendship University of Russia is to train higher education graduates, namely bachelors. 

It is necessary to take into consideration the linguistic and professional components of the foreign 
language training. In the master program, the foreign language for academic purposes should be of 
primary importance, because it develops the language and communicative competences in the 
academic area. Language training for academic purposes and scientific communication assumes the 
skills of communication with a scientific style of speech. Finally, it is realized in writing and delivering a 
master thesis in French. Thus, the Master program creates the conditions to train high-level specialists 
who have the competence of professional communication in a foreign-language.  

The students who study at the PFUR must demonstrate their knowledge not only of scientific literature 
on the chosen specialty, the ability to solve specific tasks related to professional activity, the skills of 
using modern methods and technologies, creative abilities and communicative competences in both 
native and foreign languages. 

In accordance with the requirements of the PFUR foreign languages departments, the delivery of 
master theses is conducted in a foreign language. A candidate, not less than one month before the 
delivery, must present the speech in writing to the instructor-consultant in a foreign language. A 
master who successfully delivered a thesis in a foreign language receives a second diploma - a 
diploma of foreign language interpreter. 

Keywords: two-level system of higher education, scientific activities, language of the specialty,final 
qualifying work,.active approach, professionally oriented speech in French, knowledge of the scientific 
literature, Master's thesis presentation. 

1 INTRODUCTION 
Russian higher education being integrated into European education assumes a two-level system of 
higher education namely bachelor and master programs. Master level is a logical continuation of 
education after receiving a bachelor degree. The master program provides a high degree of 
specialization and gives students the opportunity to continue to engage in scientific activities. Master 
thesis is a form of final qualifying work of higher professional education "Master" level. Preparation and 
delivery of the master thesis is the final stage of the program of higher education at the level of 
"Master". 

The purpose of Master graduate programs in some universities, for example, RUDN University 
(Peoples ' friendship University of Russia) is not only training highly qualified specialists for research, 
pedagogical and practical activities in various public and private companies, public authorities, 
universities, but also in-depth study of the language of the specialty to work in large international 
companies. This requires the knowledge of a foreign language at a high level, and therefore the 
masters are lectured in foreign language [1]. 

The methodology of teaching foreign language as the language of the specialty is constantly evolving. 
An important step of teaching was the transition from audio-visual method to the communicative one. 
New active approach that treats the actors of the educational process as social actors carrying out 
certain (not only linguistic) tasks in this space and in these conditions appeared. Active approach does 
not replace communication, but adds to it and enriches it [2]. 
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It is worth noting that linguistic actions are implemented within a social context. The important point is 
the fact that the interactive approach proposes to engage in authentic communication and really 
interact with real people. 

Training should consider various factors, giving the student the tools and the competence necessary 
for exploration and use in practice foreign language. The students receive macro - and micro-learning 
objectives using certain knowledge and skills to achieve intended results, taking into account the real 
circumstances, the real place of action to ensure the greatest motivation not only to the individual 
student, but the entire group of students [3]. 

Mastering the French language field as a language of profession starts at the bachelor's level and 
takes place in two stages, including the translation of texts in the studied field at the III course and 
more intricate types of work at IV course- for example: analytical reading, abstracting, annotating texts 
on legal or international Affairs, reports on various subjects of the studied specialties. 

2 METHODOLOGY 
The French language course helps to form students' professional competence in the disciplines of the 
specialty being studied and provides students with basic scientific concepts, for example, international 
and legal terms and ideas in various fields of knowledge in French, with the corresponding terminology 
of the regulatory documents of the French speaking countries and international documents in French, 
with grammatical and stylistic peculiarities of their registration in the French language. 

The ultimate goal of the course is to develop students ' communicative competences in the following 
areas: translation (written) and interpretation of specialized texts; oral abstracting of texts in the 
studied field; understanding of oral professionally oriented speech in French on studied field topics 
(levels B1, B2, C1). 

Interlinguistic communication is an integral component of professional scientific activity, which is fixed 
in the state educational standard of the Russian Federation. In Master level the Professional Teaching 
of a foreign language for specific purposes is of particular importance, which is dictated by the future 
profession needs. 

For example, if students choose to study French in a particular field of expertise, they are going in the 
future to work in French or Francophone businesses. 

Many people study French not only because it is a beautiful language of a rich culture and literature, 
but also in order to have an edge in access to the labor market of the European Union [3]. 

The Masters’ program (2 years) has the goal to train higher education graduates namely bachelors or 
specialists who have an intention to receive in-depth training in the program. The Masters’ program 
gives the profession and the ability to change specialty. In two years, students acquire solid 
knowledge and skills. Specific requirements help to develop an appropriate language training 
program. 

So, offering to perform some task, for example, to hold virtual talks in the Internet that are impossible 
in reality where the students have to reach certain goals, they become social actors. For example, the 
overall goal is to arrange talks, social goal – to work together, the linguistic goal is to write a Protocol 
of negotiation in French, intercultural goal is to discover new negotiating partners, a new country. 

From a linguistic point of view, the goal should match the level of group’s knowledge of students. This, 
for example, the use of a thematic vocabulary, prepositions, relative pronouns, the names of countries 
and cities. The task should be an integral part of learning, not a thing in itself. Also it is necessary to 
perform conventional exercises and tasks [4]. 

In the study of French as a foreign language it is important for intercultural exchanges, for example, 
with French-speaking businessmen and French families that support successful vocabulary and 
grammar learning and retention. Experience of communications, discussions, familiarity with cultural 
practices also help to study a foreign language. 

Great attention should be paid to speaking, which is important for future professionals in the field of 
international relations, international law in their further work. To achieve this goal it is necessary to use 
of audio and visual materials that are of obvious interest and need for learning oral language, 
understanding and speaking, imitation of speech. It is a valuable material for the elaboration of 
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strategies for active listening, assessment of the real language situation, learning to understand the 
correct language accent, rhythm of speech, recognition of different voices [5]. 

Often in the master's group there are students of different universities, of various foreign language 
degree of command, and sometimes foreign language of the newly selected profession have to be 
learned almost from scratch. Then the question arises, which language of the profession and for which 
professional activity to teach? For a fruitful occupations well to conduct a preliminary survey of 
students. Some undergraduates focused on narrow professional activity, the others for scientific work. 
All these create difficulties of teaching. 

To enhance knowledge and skills of foreign language the experience of watching movies on a studied 
subject for learning French for special purposes is interesting. Not necessarily to watch a special 
educational film, this could be a feature film, which tells about the business and working relationship in 
the target language country. When viewing students record the special vocabulary, analyze 
relationships in French enterprise. After watching the film and reading the transcription, it is possible to 
discuss certain scenes, to organize discussion of the issues involved, to hold a round table. This type 
of work is not only a linguistic but also cultural one in character. 

Such work may be performed on the basis of the French magazine and newspaper articles, interviews 
from French-speaking sites. An active approach involves the use of training sites. It is necessary to 
create motivation in teaching foreign language. It is desirable that the atmosphere in the classroom 
was as close as possible to the real environment [6]. 

The language should certainly be learned in a close connection with the country culture.  

The abilities to translate, read, write analytical reviews of documents, the press, special literature, to 
negotiate are highly valued by employers. Any negotiations with foreign partners are primarily a 
human contact, the interaction of different cultures. Consequently, effective teaching of French  is 
impossible without reference to the cultural dimension. Students should be prepared to possible 
difficulties in intercultural communication to make it easier for them to navigate the labor market. 

Knowledge of cultural traditions for the vast majority of employees of the French and Francophone 
business is very important, especially for doing business in the East. According to many managers 
(employers) to understand the mentality of the partners is necessary for successful business 
management that involves the knowledge of professional language at a high level [7]. 

3 RESULTS 
In the study of French as language of specialty there is often the question whether the teaching of 
French as the language of business communication is only the study of a specific language or it 
requires the study of the country’s culture as well? The solution of such questions requires from the 
teacher the creation of new methods. 

You should consider the linguistic and active components of the foreign language learning process. 
Modular programs allow clearly structure the course of foreign language, giving the chance to acquire 
all the necessary competences, for example, translation module competence in Written and oral 
translation of texts in the SP. Core modules – general foreign language, foreign language for special 
purposes, foreign language for academic purposes. At Master’s level the latter should be preferred, 
because it develops linguistic and communicative competence of the academic orientation. 

Language for academic purposes requires the ability to write a scientific article, master's thesis. 
Language for specific purposes includes the following activities: translation of special literature, 
translation, and analysis of the press. This is a mandatory stages of foreign language teaching at the 
master's degree. 

Language training for Academic and scientific communication is of great importance in terms of 
preparation to the writing of a Master’s thesis. Thus, the master's degree will prepare high-level 
specialists with competence of professional foreign language communication. 

Master’s thesis is the result of scientific research, the aim of which is solving specific tasks and 
learning problems. 

This is a demonstration by a student the knowledge of the scientific literature, skills to solve specific 
problems related to professional activity, skills of use modern methods and techniques, creative 
abilities and communicative competences both in native and in a foreign language. 
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In connection with this Master’s thesis needs to be focused not only on solving specific problems 
related not only to the area of future professional activity, but also tasks of a linguistic nature. 

4 CONCLUSIONS 
Final qualifying work is executed in the form of a Master thesis which is an independent logically 
completed scientific research, carried out under the supervision of a research consultant and 
consultants in the foreign language. 

Preparation for the delivery of the master thesis assumes a number of stages:  

 writing scientific reports, speaking at the conferences in a foreign language, 
 participating in round tables on topical research issues,  
 participating in scientific seminars,  
 publishing scientific articles in a foreign language in scientific collections and journals. 

For example, in the PFUR, the Master's dissertation is delivered in a foreign language. The State 
Attestation Commission is composed of Russian scientists with foreign language skills, the 
researchers are native speakers. Questions to the student on the thesis are asked in a foreign 
language. 

Master's thesis presentation is held at an open meeting of the SAC in a foreign language with the 
presence of the faculty advisors of the departments of foreign languages. 
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